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Forord:


Skønt de blev misbilliget, var der ikke forbud mod dueller før den viktorianske æra. De blev stadig anset for at være en hæderlig løsning på stridigheder mellem to mænd.

I 1809 udkæmpede Lord Castlereagh en duel med George Canning, fordi de var uenige om regeringens politik, og den berømte hertug af Wellington duellerede med jarlen af Winchilsea.

I 1798 udkæmpede William Pitt den Yngre en duel med den liberale politiker George Tierney. Og eftersom Pitt var meget tynd og Tierney meget fed, blev det foreslået, at omridset af Pitt skulle tegnes med kridt på Tierneys forside, og at perforeringer uden for dette område ikke måtte tælle med!

I mit hus har jeg et portræt af den smukke, men onde grevinde af Shrewsbury, som ligger begravet i St. Giles-kirken. Sammen med den anden hertug af Buckingham, hvis elskerinde hun var, planlagde hun mordet på sin mand.

Grevinden overværede den skæbnesvangre duel – forklædt som page – og så jarlen styrte død om, ramt af hendes elskers kugle. Bagefter gik hun i seng med hertugen, iført sin døde mands blodige skjorte.




Kapitel 1

1817

Arilla spejdede ned gennem den dårligt vedligeholdte indkørsel og sukkede.
Når det kom til stykket, havde hun ikke regnet med, at han ville komme.
Men hun havde alligevel håbet det.
Netop som hun skulle til at vende sig om for at gå ind i huset igen, så hun en bevægelse i det fjerne.
Et sekund senere blev hun klar over, at det var heste.
Hun gav et lille begejstret udråb fra sig.
For at have bedre udsigt løb hun op ad de mosbegroede trappetrin.
Nogle af dem var knækket, men trappen førte op til hoveddøren.
Da hun vendte sig om igen, så hun, at hun havde haft ret.
Det var en jagtvogn, som kom rullende op gennem indkørslen, og den blev trukket af et par fuldstændig ens kastanjebrune heste.
Hun ventede, og hendes øjne syntes at fylde hele hendes lille ansigt.
De kom nærmere og nærmere, og et øjeblik efter kørte jagtvognen op foran trappen under hende.
I et kort øjeblik havde hun næsten tabt mælet, og først da manden tog sin hat af og smilede op til hende, udbrød hun:
– Harry! Jeg vidste, du ville komme!
Manden overlod tømmerne til sin rideknægt, som var sprunget ned fra det lille sæde bagest i jagtvognen.

Jagtvognen var høj, men ikke helt så imponerende som den type jagtvogne, prinsregenten havde introduceret nogle år tidligere.
Den var imidlertid lettere, bedre affjedret og hurtigere på vejene, som, bortset fra på denne årstid, ofte var plørede og ufremkommelige efter voldsomme regnskyl.
Manden gav sig god tid til at gå rundt om jagtvognen.
Før han begyndte at gå op ad trappen, lod han sit blik glide hen over huset.
Det forekom Arilla, at der var et misbilligende udtryk i hans smukke øjne.
Det var for så vidt ikke overraskende, eftersom murstenene trængte til at blive fuget, og nogle af vinduesruderne var gået i stykker.
Vildtvoksende slyngplanter dækkede mange af vinduerne.
Manden, som var ulasteligt klædt, og hvis halsbind var bundet på en indviklet måde, der uden tvivl var det sidste skrig blandt St. James’ lapse, begyndte at gå op ad trappen.
Mens han var på vej op mod Arilla, sagde han:
– Jeg har brugt to timer på at nå frem til dig, og jeg tror næsten, jeg har slået min egen rekord, medmindre nogen har udkonkurreret mig, siden jeg sidst var her.
– Ingen kan måle sig med dig, når det gælder om at køre en jagtvogn, Harry! svarede Arilla. – Og det siger sig selv, at vi aldrig får besøg af mennesker, hvis forspand blot tilnærmelsesvis kan måle sig med dit.
Den lille ironiske krusning af hans læber undgik ikke hendes opmærksomhed, og hun tilføjede hurtigt:
– Det er dine heste, ikke sandt?

Det var et spørgsmål, og hun havde på forhånd gættet, hvordan svaret ville blive.
– For i dag, jo. Jeg har lånt dem – som sædvanlig!
– Åh, Harry! Har du ingen penge?
– Nej! Havde du ventet andet?
De gik ind i hall’en, som var endnu mere lurvet, end han kunne huske fra sine tidligere besøg i huset.
De fortsatte ind i opholdsstuen, som engang havde været et meget smukt rum, men som nu – i lighed med resten af huset – trængte hårdt til vedligeholdelse.
Gardinerne var falmede, sømmene var flere steder gået op, gulvtæppet var luvslidt, og der var mærker på væggene de steder, hvor der engang havde hængt malerier eller spejle.
Harry Vernon havde lagt sin hat og sine kørehandsker på et bord i hall’en, og nu strøg han sig gennem håret for at bringe et par viltre lokker på plads.
Han vendte sig om mod Arilla, og hans stemme var pludselig alvorlig, da han sagde:
– Det gør mig ondt at høre, at din far er død, Arilla.
Arilla sukkede og hun så ikke på Harry, da hun svarede:
– Vi har altid stået hinanden nær, men du er sikkert klar over, Harry, at det var det bedste, der kunne ske.
– Har det stået så dårligt til? spurgte Harry medfølende.
– Dette sidste år har været forfærdeligt, svarede Arilla.
Hun tav et lille øjeblik, inden hun fortsatte:
– Far var bevidstløs det meste af tiden og kunne ikke længere genkende mig. Der var ingen penge til lægerne eller den medicin, han havde brug for.
Harry rynkede brynene, og hans stemme var skarp, da han sagde:
– Hvorfor satte du dig ikke i forbindelse med mig?
– Hvad nyttede det? spurgte Arilla. – Medmindre du pludselig var blevet rig, hvilket var temmelig usandsynligt.
Harry nikkede. – Men jeg ville i alt fald have forsøgt at hjælpe jer.
– Det ved jeg godt, sagde Arilla. – Men der var intet, du kunne gøre.
Hun tøvede et par sekunder, inden hun tilføjede:
– Nu, hvor det altsammen er overstået, kan jeg kun sige, at far i virkeligheden døde for et år siden.
Harry nikkede. Han forstod præcis, hvad Arilla mente med disse ord.
Da hendes far, Sir Roderick Lindsey, var styrtet med sin hest under en jagt og blevet delvis lammet, var han fra dette øjeblik praktisk talt en død mand – bortset fra at hans hjerte stadig slog.
Lægerne kunne ikke hjælpe ham, men han blev ved med at leve.
Det var en tragedie for hans datter, hans eneste barn, som plejede og passede ham med kærlighed og omsorg.
Harry var klar over, at det havde været en frygtelig tid for hende, og han nagedes af dårlig samvittighed, fordi han ikke havde været i stand til at hjælpe og støtte hende.
Som om hun kunne læse hans tanker, sagde Arilla:

– Men det er altsammen fortid, og nu har jeg brug for din hjælp, Harry. Der er ingen anden, jeg kan henvende mig til.
– Du ved, at jeg vil gøre alt, hvad jeg kan, for at hjælpe dig, sagde Harry. – Selv om jeg skal være den første til at indrømme, at min formåen er yderst begrænset.
Mens han talte, gik han hen til vinduet og kiggede ud i den forsømte, vildtvoksende have.
Fordi det var forår, var der et gyldent tæppe af påskeliljer under de høje træer, og syrenerne stod i fuldt flor.
Selv om haven var forsømt, var den stadig meget smuk, og Harry kunne ikke lade være med at tænke på, hvor han havde nydt at lege i den, da han var en lille dreng.
Hans forældre havde ofte taget ham med til huset i Little Marchwood, og han var altid blevet hjerteligt modtaget af Sir Roderick og Lady Lindsey.
Hans far og Lady Lindsey var fætter og kusine, men han havde altid haft på fornemmelsen, at Lady Lindsey og Sir Roderick betragtede ham som den søn, de aldrig selv havde fået.
Det var da også Sir Roderick, der havde overtalt hans far, som ofte kunne være meget stædig, til at sende ham til Eton.
Det var også Sir Roderick, der havde sørget for at han kom ind i livgarden, da hans far havde hævdet, at han kun havde råd til at sende ham til fodregimentet.
Jeg går ud fra, tænkte Harry, at det var Sir Roderick, som gav mig mine dyre vaner.
Højt sagde han:
– Jeg vil naturligvis hjælpe dig, Arilla, selv om guderne skal vide, at det ikke bliver let.

– Jeg beder dig ikke om penge, Harry.
Han vendte sig hurtigt om imod hende, og der var et forbløffet udtryk i hans øjne.
– Jamen…? spurgte han.
– Vil du lade mig fortælle dig, hvad jeg har planlagt at gøre, og hvorfor jeg har brug for din hjælp?
– Ja, naturligvis, svarede Harry forvirret.
– Men først skal du have en drink, sagde Arilla. – Jeg ville straks have tilbudt dig noget at drikke, men jeg blev så begejstret over at se dig, at jeg glemte det.
Hun smilede op til ham, inden hun fortsatte:
– Der er akkurat en enkelt flaske af fars bedste rødvin tilbage. Jeg gemte den, for ellers ville lægerne have drukket den, og så ville jeg ikke have kunnet byde dig noget, når du kom næste gang.
– Få mig nu ikke til at føle mig mere skyldbetynget, end jeg gør i forvejen! sagde Harry, og hans stemme var næsten tryglende.
Men et øjeblik efter gik han alligevel hen til bakken i den anden ende af stuen, hvor en karaffel med rødvin og et smukt poleret krystalglas ventede på ham.
Han skænkede op i glasset og spurgte høfligt:
– Vil du ikke have et glas rødvin sammen med mig?
– Det er altsammen til dig, sagde Arilla bestemt, – og du får brug for det!
– Hvilke narrestreger har du nu fundet på? spurgte Harry. – For resten, Arilla – du er jo blevet en smuk pige, siden jeg sidst så dig.
Hun smilede til ham, glad over hans kompliment.
Smilet afslørede et par charmerende smilehuller i hendes kinder, og hendes øjne, der var hyacintblå, syntes at gnistre.
– Det var præcis, hvad jeg håbede, du ville sige.
– Og det er så sandt, som det er sagt! vedblev Harry, mens han nippede nydende til sin rødvin.
Han tav et lille øjeblik, inden han tilføjede:
– Selv om du måske er en smule for tynd, ser du langt bedre ud end den lille buttede pige, jeg husker fra mit sidste besøg.
– Jeg er jo ikke et barn længere, Harry. Jeg er nitten år. Nitten! Og jeg føler mig meget gammel!
– Jeg er syvogtyve, sagde han. – Godt på vej til at blive en Metusalem!
De lo begge to, og Harry anbragte sig forsigtigt i en lænestol. Hans champagnefarvede knæbenklæder var syet efter sidste snit og meget snævre.
Han stillede sit glas på et lille bord ved siden af stolen.
Arilla anbragte karaflen ved siden af glasset, og i stedet for at tage plads i stolen over for ham knælede hun på kamintæppet ved siden af Harrys stol og lænede sig tilbage på sine hæle.
– Jeg ønsker, du skal se på mig, Harry, sagde hun. – Helt lidenskabsløst, som om jeg var en fremmed og ikke din kusine, som du har kendt, siden jeg lå i vuggen.
Hun vendte sit ansigt op imod ham, mens hun talte, og fordi han forstod, hvad hun krævede af ham, sagde han:
– Det er den rene og skære sandhed, Arilla, når jeg hævder, at du er meget yndig – ja smuk!
– Er det din oprigtige mening? spurgte Arilla.
– Hvis du købte en ny kjole og fik dit hår sat op i en moderne frisure, ville du være sensationel!
Han så hendes øjne lyse op og kunne ikke lade være med at spekulere på, om det havde været tåbeligt af ham at komplimentere hendes udseende.
Hvad nyttede det i grunden at fortælle hende, at hun var smuk, når de eneste mennesker, der kunne beundre hende, var nogle få gamle knoldesparkere?
Little Marchwood havde altid forekommet ham at være et sted, hvor kragerne vendte – helt uden for lands lov og ret.
– Det var netop, hvad jeg håbede, du ville sige, mumlede Arilla, som om hun talte med sig selv, og fordi man siger, at jeg ligner mor, tænkte jeg, at jeg måske ikke så så værst ud.
– Nej, det gør du bestemt ikke! sagde Harry. – Men hvad kan du gøre ved det i dette hul? Er der muligheder i nabolaget?
– Hvis du dermed mener, om der i nabolaget findes nogle passende mænd, jeg kunne gifte mig med, er svaret helt ærligt »nej«! sagde Arilla.
Harry rynkede brynene, og hun vidste, at han sad og spekulerede på, om det ville være muligt for ham at præsentere hende for nogle mænd fra London.
Men selv om han måske kunne bringe nogle af sine unge venner fra London til Little Marchwood, ville det være temmelig usandsynligt, at Arilla kunne beværte dem på en passende måde – ja, hun kunne end ikke tilbyde dem en drink, hvis dette var hendes fars sidste flaske rødvin.
– Nu, hvor din far er død, kan du vel finde en slægtning, du kunne bo hos? spurgte han.
Arilla lo.

– Du kender mine slægtninge lige så godt, som jeg selv gør! De er enten så gamle, at de står med det ene ben i graven – eller også er de lige så fattige, som vi to er.
Hun tav et øjeblik, hvorefter hun tilføjede:
– Tingene har ikke ændret sig, siden vi var børn, Harry, og dine slægtninge er lige så fattige – bortset fra hertugen.
– Hertugen!
Der var kommet en foragtelig klang i Harrys stemme, og lidt efter tilføjede han:
– Jeg har en historie om Hans Nådes sidste nedrighed, og om den måde markis’en sparer på sine drikkepenge, men den kan jeg fortælle dig senere. Nu skal vi snakke om dig.
Arilla skrev sig bag øret, at hun endelig ikke måtte glemme at spørge Harry ud om hans fætter, som var overhoved for Vernonslægten og altid havde været en kilde til morskab for dem alle sammen.
Hertugen af Vernonwick blev anset for at være den mest gerrige mand i England.
Det var en kendt sag, at han aldrig havde hjulpet ét eneste af sine familiemedlemmer, hvor hårdt de end trængte til en hjælpende hånd.
Det var en yndet sport blandt familien at samle på historier om ham og dele dem ud til højre og venstre. Nogle af dem var selvfølgelig overdrevne.
Harry kunne huske, at hans far engang havde sagt:
– Det eneste, hertugen har givet os, er en sund latter på hans bekostning! Hans stemme havde været bitter.
Ingen vidste bedre end Arilla, at Harrys forældre havde været lige så fattige som hendes egne, før de døde.
Harry var ganske vist blevet en del af den rige, ekstravagante Beau-Monde-klike, men det skyldtes udelukkende, at han, selv om han var ludfattig, stammede fra en gammel og anset familie.
Dertil kom at han var så attraktiv og charmerende, at prinsregenten havde gjort ham til en af sine mest fortrolige og nære venner.
– For at begynde ved begyndelsen, sagde Arilla, – har du netop fortalt mig, at jeg er smuk, og at jeg – hvis jeg fik noget nyt tøj – ville være lige så tiltrækkende og yndig som mor.
Hun kiggede op på Harry og fortsatte:
– Nu vel. Det er derfor, jeg har besluttet mig til at rejse til London!
Harry stirrede på hende.
– Hvordan vil du bære dig ad med det?
– Det vil jeg fortælle dig om et øjeblik, svarede Arilla. – Og så vil du forstå, hvorfor jeg har brug for din hjælp.
Hun skubbede sig lidt mere komfortabelt til rette på kamintæppet og sagde:
– Jeg har besluttet, at medmindre jeg bliver her og sulter ihjel, har jeg kun ét valg – nemlig at gifte mig med en rig mand.
Harry åbnede munden for at sige noget, men lukkede den igen, da Arilla fortsatte:
– Som du allerede har påpeget, hænger rige mænd ikke på træerne i Little Marchwood.
Hun smilede og tilføjede:
– Der er heller ingen chance for et trafikuheld uden for vor indkørsel, så jeg kunne få mulighed for at pleje en velhavende passager og gøre ham interesseret i mig. Den slags ting sker kun i romaner.

Harry måtte i sit stille sind give hende ret, men han sagde ikke noget, og Arilla fortsatte:
– Så derfor agter jeg at rejse til London, hvor jeg med din hjælp vil blive en sensation.
– Jamen – det er umuligt! udbrød Harry. – Du forstår ikke…
– Vent lige et minut, sagde Arilla og løftede afværgende en hånd. – Jeg er ikke færdig endnu. Selvfølgelig er jeg helt på det rene med, at jeg ikke kan blive en sensation med det udseende, jeg har nu.
Hun tav og fortsatte lidt efter:
– Jeg er også klar over, at hvis jeg rejser til London og forsøger at debutere i selskabslivet, vil det være nødvendigt med en anstandsdame, som jeg slet ikke har råd til.
– Jamen, hvordan vil du så…? begyndte Harry, men blev bragt til tavshed af Arilla, før han kunne fuldende sætningen.
– Jeg har derfor fundet ud af, at jeg vil rejse til London, ikke som mig selv, men som afdøde Sir Roderick Lindseys unge enke.
Harry var efterhånden så forbavset, at han ikke kunne få et ord over sine læber.
Han kunne blot stirre på sin kusine, som om han frygtede, at hun var gået fra forstanden.
– Din fars enke? sagde han omsider, da han havde fået mælet igen.
– Ja. Det var præcis, hvad jeg sagde, og hvad jeg mente! svarede Arilla. – Ingen ved, at far er død – bortset fra dig og folkene i landsbyen.
Hun smilede til ham, inden hun fortsatte:
– Som du kan forestille dig, havde jeg ikke råd til at indrykke en dødsannonce i the Gazette eller the Morning Post. Når jeg skal være helt ærlig, syntes jeg, det ville være spild af tid at fortælle de få fjerntboende slægtninge, vi har, om fars død – af den simple grund at de aldrig har vist far den mindste interesse eller hengivenhed.
– Det forstår jeg godt, sagde Harry, – men medmindre jeg er temmelig dum, begriber jeg ikke, hvorfor du vil foregive at være din fars enke.
– Nu gør du dig dummere, end du i virkeligheden er, sagde Arilla. – Som jeg netop har forklaret, er det langt mere kompliceret at være en debutant end at være en smuk, rig enke.
– Rig?
Harry næsten skreg ordet ud.
– Ja. Det er i alt fald, hvad vi vil fortælle verden – den verden i hvilken du færdes!
Harry rettede sig op og tog en hånd op til sin pande.
– Jeg er bange for, at du er blevet vanvittig, Arilla. Hvor skal pengene komme fra, om jeg må spørge?
– Fra min fantasi – og din.
– Og hvor mange penge har du tænkt dig at bruge?
– Det skal du nok få at vide.
– Bilder du dig ind, at nogen vil tro os?
– De vil tro dig, sagde Arilla.
Et lille, drilagtigt smil dirrede omkring hendes mund, da hun fortsatte:
– Hvis du fortæller de personer, som betyder noget, at en meget attraktiv og kultiveret ung enke er kommet til London, men ingen omgangskreds har…
Arilla så det vantro glimt i hans øjne og tilføjede:
– Det bliver din opgave at gøre dem meget nysgerrige med hensyn til denne Lady Lindsey og sørge for at få hende inviteret til bare ét eller to selskaber, hvor hun vil blive en sensation.
– Med det udseende du har nu? spurgte Harry, og hans stemme var hård.
– Jeg er ikke nær så dum, som du tror, svarede Arilla, – og jeg har brugt lang tid på at planlægge alt dette. Jeg begyndte allerede, da det gik op for mig, at far aldrig ville blive rask igen.
Hun tøvede et par sekunder, inden hun fortsatte:
– Jeg var jo klar over, at når han døde, ville jeg blive ladt alene tilbage her uden nogen at snakke med bortset fra stakkels gamle Johnson og hans kone, som burde have været pensioneret for flere år siden.
– Hele planen er vanvittig, sagde Harry, – men fortsæt alligevel.
– De eneste ting, jeg aldrig har nænnet at sælge, selv om alt andet er borte, er mors ægte perler og den diamantbroche, hun plejede at sætte i halsudskæringen på sine kjoler.
Arillas stemme var grødet af bevægelse, da hun fortsatte:
– Fordi jeg elskede dem, og fordi de efter mors død var mine, har jeg aldrig overvejet at sålge disse smykker, før det gik op for mig, at de kunne skaffe mig adgang til en anden verden, hvis jeg omsatte dem i penge.
Arilla tav et øjeblik, inden hun tilføjede:
– Det er den verden, mor altid har ønsket, jeg skulle opleve, hvis blot vi havde de fornødne penge. Ja, når jeg skal være helt oprigtig, tror jeg, det var hende, som gav mig ideen.
Harry sagde ikke noget, og lidt efter fortsatte Arilla:

– Ja, jeg ikke blot tror det. Jeg er sikker på det. Jeg føler ofte, at mor er ved min side, og jeg er overbevist om, at det er hendes vilje, at jeg skal sælge disse smykker.
– Jeg kan ikke tro, at din mor ville gå med til en så umulig plan, indskød Harry.
– Hvorfor skulle den være umulig? spurgte Arilla, og der var en næsten aggressiv undertone i hendes stemme. – Du sagde for et øjeblik siden, at jeg var smuk, Harry, og hvis jeg er påpasselig, kan salget af disse smykker sætte mig i stand til at købe tøj, så du ikke behøver at skamme dig over mig.
Hun kiggede op på ham.
– Hvis jeg tænker mig godt om, kan jeg få disse penge til at vare i lidt over to måneder.
– Jeg syntes, du sagde, at folk skulle få det indtryk, at du var rig, indskød Harry.
Arilla lo, og hendes latter var en fryd for øret.
– Jeg havde gættet, at du ville stille dette spørgsmål, men du ved jo lige så godt, som jeg gør, at rige mennesker aldrig rutter med deres penge. Mange af dem viser aldrig, at de er rige.
– Nej, det har du nok ret i.
– Det er ikke blot hertugen, der er sær. Tænk blot på Lord Colton, som boede i nabolaget, og som blev anset for at være meget, meget rig.
Arilla kiggede op på Harry, da hun fortsatte:
– Han gav aldrig så meget som en øre til velgørende formål, og når han inviterede gæster, hævdede far, at hans mad var uspiselig og vinen så billig og dårlig, at det var en fornærmelse mod gæsterne!
Harry rynkede eftertænksomt brynene.
– Du har nok ret i disse betragtninger. Når jeg tænker mig om, kender jeg adskillige mennesker i London, som givetvis er rige, men som aldrig ødsler med deres mange penge.
– Den eneste rige person, jeg har kendt, var min bedstemor, sagde Arilla. – Hun plejede at sende mig et julekort hvert år – et kort, som hun det foregående år havde fået af en anden!
Harry lo, og Arilla fortsatte:
– Derfor forstår du sikkert, Harry, at det eneste, du skal gøre, er at få folk til at tro, at den smukke »Lady Lindsey« er rig.
Hun tænkte sig om et lille øjeblik.
– De vil ikke nødvendigvis forvente konkrete beviser på denne påstand – bortset fra at hun selvfølgelig skal være elegant og velklædt.
– Og hvor vil du bo i London? spurgte Harry, som stadig var skeptisk.
Arilla sendte ham et hurtigt blik og kiggede bort igen, før hun sagde:
– Jeg regnede med… at du… måske kunne hjælpe mig med at løse dette problem. Hvis jeg lejer et hus i to måneder, vil jeg ikke have penge nok til indkøb af tøj.
– Jamen så er vi jo lige vidt! sagde Harry, som om det ligefrem glædede ham at finde en brist i en plan, der mindede ham alt for meget om et overspændt eventyr.
Men da han så skuffelsen i Arillas øjne, knipsede han pludselig med fingrene.
– Jeg har fået en idé!
– Virkelig? spurgte Arilla, og hendes øjne lyste forventningsfuldt op.
– Da jeg modtog dit brev, hvori du fortalte mig, at din far var død, og at du ønskede at snakke med mig, havde jeg netop sagt farvel til en ven, der skulle af sted til Paris i to måneder.

Arilla afbrød ham ikke, men der var et glimt af håb i hendes øjne, som var meget rørende.
– Min ven færdes ikke i de kredse, hvor jeg sædvanligvis har min gang, og jeg ville ikke drømme om at præsentere hende for dig! Men hun bor komfortabelt i et meget elegant hus i Islington.
Harry fortsatte:
– Inden hun rejste, sagde hun til mig, at hvis jeg ikke havde andre muligheder, kunne jeg sagtens bo i hendes hus, mens hun var borte. Det ville give tjenestefolkene noget at bestille, så de ikke forfaldt til dovenskab og lediggang.
– Åh, Harry! Og du mener…
– Det er i alt fald en mulighed, vi bør overveje, indskød Harry. – Din eneste udgift ville i så fald være den mad, du spiser – og naturligvis den gavmilde drikkeskilling, tjenestefolkene ville forvente for ulejligheden med at opvarte dig.
Arilla kunne ikke tilbageholde et lille begejstret udbrud. Hun skubbede sig lidt nærmere hen mod Harry og sagde:
– Vil det sige… vil det virkelig sige, at du… vil gøre dette… for mig?
– Ganske vist synes jeg, at det er en vanvittig, latterlig idé, svarede Harry. – Men det kan vel altid være bedre end at sidde her og kede sig ihjel!
– Åh, Harry!
Tårerne trådte frem i Arillas store øjne, og før hun kunne nå at forhindre det, trillede de ned over hendes kinder.
Hun slyngede armene omkring sine knæ og kiggede op på ham – blændet af tårer.
– Jeg har altid vidst, at du var den mest vidunderlige fætter, nogen kunne ønske sig, sagde hun grådkvalt.
– Du skal ikke takke mig endnu! sagde Harry hurtigt. – Vi har måske nok besluttet os for at prøve lykken, men der er en fandens masse forhindringer foran os, før vi når frem til målet!
Arilla tørrede tårerne bort med bagsiden af en hånd, før hun sagde:
– Det ved jeg godt, men hvad jeg end vinder, deler vi det.
– Hvad pokker mener du med det? spurgte Harry, og det forekom hende, at der var en ildevarslende klang i hans stemme.
– Lad nu være med at være så stolt, sagde hun. – Vi delte alt, da vi var børn, og det vil vi fortsætte med, når jeg kommer til London. Det ønsker jeg slet ikke at diskutere med dig!
– Nu vel, men det ønsker jeg! erklærede Harry. – Og derfor må du hellere uddybe, hvad du mener med den bemærkning.
Arilla sukkede.
– Jeg mener, at hvis mit ønske går i opfyldelse, og jeg finder en rig mand, vil jeg sørge for, at du får en masse ting, som du ikke har råd til nu.
Harry åbnede munden for at sige noget, men Arilla løftede sin hånd og pressede sine fingre ind mod hans læber.
– Vi er fælles om dette, Harry – hvad enten vi vinder eller taber – og hvis du nægter at gøre det på min måde, vil jeg blive her og lide en langsom død af kedsomhed og sult.
Harry kunne ikke lade være med at le. Så sagde han:
– Der er ingen grund til at skændes om noget, som måske aldrig sker, og hvis jeg ikke i løbet af to måneder har fået dig afsat til en rig mand, kan jeg jo bare henvende mig til en klunser og sige, at han kan afhente dig helt gratis!
– Så galt går det nok ikke, sagde Arilla, – og det vil gøre det hele meget lettere, hvis jeg ikke bare skal tænke på mig selv, men også på dig.
Hun tav et lille øjeblik, inden hun tilføjede:
– Jeg hader at tænke på, at du skal være nødt til at nasse på en masse mennesker, bare fordi du ikke har råd til at købe smukt tøj eller holde dine egne heste, som det sømmer sig for en gentleman af din type.
– Hvis du fortsætter på den måde, ender det med, at jeg brister i gråd! spøgte Harry. – Hold op, Arilla!
Han lo og tilføjede:
– Lad os nu lægge vore hoveder i blød og planlægge dette eventyr indtil de mindste detaljer, således at vi ikke begår fejl, og du ikke bliver overfaldet af et uhyre eller ædt af en ildsprudende drage i samme øjeblik, du ankommer til London!
– Hvis du vil… love at… hjælpe mig… vil jeg… ikke være så… bange, sagde Arilla.
– Jeg vil hjælpe dig, fordi du har bedt mig om at gøre det, svarede Harry, – skønt guderne skal vide, at hvis sandheden kom for en dag, ville jeg blive anbragt i en dårekiste!
De lo begge to. Arilla fyldte atter Harrys glas og sagde:
– Vi må udbringe en skål for vor succes, og eftersom der kun er et glas, bliver jeg nødt til at drikke af dit. En symbolsk handling, ikke sandt?
– Symbolsk? Overhovedet ikke! svarede Harry. – Det er den rene og skære nærighed, hvis jeg må have lov til at sige min mening om den sag!
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